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    Момчето, което разговаряше

    с животните


    
      


    


    


    Не много отдавна реших да прекарам няколко дни на Антилските острови. Исках малко да си почина. От приятели бях чувал, че мястото е великолепно. Ще мързелуваш по цял ден, казаха ми, ще се печеш на златистите плажове и ще плуваш в топлото синьо море.


    Избрах Ямайка и от Лондон излетях директно за Кингстън. Пътят от летището до хотела ми на северното крайбрежие беше два часа с кола. На острова имаше много планини, покрити с непроходима растителност. Шофьорът на таксито, едър ямаец, ми разказа, че в тези гори живеели колонии от жестоки хора, които до ден днешен се занимавали със знахарство и какви ли не черни магии.


    – Никога не ходете в тези гори – заключи той, като блещеше очи насреща ми. – Там стават неща, от които косата ви ще побелее.


    – Какви неща?


    – По-добре не питайте. Излишно е дори да говорим за тях.


    Е, толкова успях да изкопча от него.


    Хотелът ми се намираше в края на златист плаж и околността беше дори по-красива, отколкото си я бях представял. Но от мига, в който влязох през широко отворената входна врата, започнах да изпитвам смътна тревога. Нямаше причина. Нямаше нищо нередно. Чувството обаче си остана и така и не успях да се отърся от него. Нещо необяснимо зловещо витаеше над мястото. Въпреки великолепието и разкоша из въздуха като отровен газ се усещаше полъхът на опасност.


    Не бях убеден, че причината е само в хотела. Островът, планините и горите, черните канари по брега и дърветата, обсипани с ярки пурпурни цветове, всичко това и много други неща ме караха несъзнателно да потрепвам. Нещо злокобно се спотайваше из острова. Усещах го с цялото си същество.


    Стаята ми имаше верандичка, от която се излизаше направо на плажа. Наоколо растяха високи кокосови палми и доста често огромен колкото футболна топка зелен орех политаше и силно тупваше на земята. Не беше особено разумно да се помайваш под тези палми, защото, паднеше ли орех върху главата ти, направо можеше да ти разбие черепа.


    Момичето, което идваше да чисти стаята, ми разказа, че само преди два месеца някакъв богат американец, Васерман, намерил смъртта си именно по този начин.


    – Шегуваш се – усмихнах се.


    – Не се шегувам – извика тя. – Не, сър! Видях го със собствените си очи!


    – Това не предизвика ли огромен скандал?


    – Потулиха го – мрачно отвърна момичето. – Хотелската управа и вестникарите го потулиха, защото такива неща са много лоши за туристическия бизнес.


    – И твърдиш, че е станало пред очите ти?


    – Пред очите ми стана. Мистър Васерман стоеше точно под онова дърво там, на плажа. Беше извадил фотоапарата си и снимаше залеза. Същата вечер имаше червен залез. Много красив. В този миг отгоре падна голям зелен орех и се стовари право върху плешивата му глава. Прас! И толкоз – добави тя с известно задоволство, – бе последният залез, който мистър Васерман видя.


    – Искаш да кажеш, че го уби на място?


    – Не знам дали беше на място. Спомням си, че изтърва апарата на пясъка. После ръцете му се отпуснаха и увиснаха надолу. Започна да се поклаща. Олюля се няколко пъти напред-назад съвсем леко, а аз го гледам и си викам: бедният, зашеметен е и всеки миг може да припадне. После много, много бавно коленете му се подкосиха и той се строполи.


    – Мъртъв ли беше?


    – Като чукан – отвърна момичето.


    – Господи!


    – Точно така – продължи тя. – Не ви препоръчвам да стоите под кокосова палма, когато е ветровито.


    – Благодаря – рекох. – Ще го запомня.


    На втората вечер седях на верандичката с книга на скута и висока чаша с пунш в ръка. Не четях. Наблюдавах как едно зелено гущерче дебне друго зелено гущерче на около два метра от мен. Дебнещото се приближаваше към другото изотзад, като се придвижваше много бавно и особено предпазливо. Щом го настигна, дългото му езиче се стрелна и докосна предното по опашката. То рязко се обърна и двете застанаха едно срещу друго, неподвижни, сраснали се с пода, втренчени и страшно напрегнати. После неочаквано започнаха да подскачат, все едно изпълняваха някакъв танц. Подскочиха нагоре. Подскочиха назад. Подскочиха настрани. Подскочиха напред. Обикаляха се взаимно като боксьори и през цялото време подскачаха, изправяха се на задни крачета и танцуваха. Гледката беше странна и реших, че е любовен ритуал. Стоях неподвижен и чаках какво ще стане по-нататък.


    Така и не разбрах какво се случи, защото в този миг усетих, че долу на плажа е настъпила някаква суматоха. Погледнах натам и видях голяма тълпа около нещо близо до водата. Недалеч от нея на пясъка беше изтеглена тясна, подобна на кану, рибарска лодка и реших, че лодкарят се е върнал с богат улов и хората са се струпали да гледат.


    Видът на уловената риба винаги ме е привличал. Оставих книгата и станах. От верандата на хотела прииждаха още хора и бързаха да се присъединят към тълпата на плажа. Мъжете бяха обути с онези отвратителни панталони до коленете, наречени бермуди, а ризите им бяха в ужасни розови, оранжеви и какви ли не други крещящи цветове. Вкусът на жените бе по-добър и повечето от тях бяха облечени в красиви памучни рокли. Почти всички държаха в ръцете си чаши с някакво питие. Взех собствената си чаша и слязох от верандата на плажа. Заобиколих кокосовата палма, под която мистър Васерман бил срещнал кончината си, и по ситния златист пясък се запътих към тълпата.


    Това, което гледаха, обаче не беше риба, а костенурка – лежеше на пясъка, обърната по гръб. Ама каква костенурка! Великан, гигант! Никога не съм предполагал, че една костенурка може да бъде толкова огромна. Как да опиша големината й? Ако не беше обърната, на гърба й би могъл да седне висок мъж, без краката му да докосват земята. Може би на дължина беше около метър и половина, на ширина – метър и двайсет, а черупката й бе висока, заоблена и изключително красива.


    Човекът, който я беше уловил, я бе обърнал по гръб, за да не избяга. През средата на черупката й беше вързано дебело въже и гордият рибар, слаб, черен и гол, като изключим тясната набедрена препаска, стоеше недалеч от нея и държеше края на въжето с ръце.


    Великолепното същество лежеше по гръб, четирите му дебели перки безумно се мятаха във въздуха, а дългата му набръчкана шия се протягаше далеч извън черупката. Перките завършваха с големи остри нокти.


    – Моля ви, дами и господа, отстъпете назад! – викаше рибарят. – Отстъпете по-назад! Тези нокти са опасни, ей! Направо ще ти отпорят ръката!


    Гостите на хотела бяха възбудени и очаровани от зрелището. Десетина фотоапарата вече щракаха. Много от жените пищяха от удоволствие, вкопчени в ръцете на мъжете си, които от своя страна демонстрираха безстрашие и мъжественост, като правеха глупави забележки на висок глас:


    – Какви хубави рамки за очила стават от тази черупка, а, Ал?


    – Това чудо сигурно тежи повече от тон!


    – Сериозно ли твърдиш, че може да плува?


    – Плува и е много мощен плувец. С лекота може да тегли лодка.


    – Това е кайманова костенурка, нали?


    – Не е. Каймановите не стават толкова големи, но доближиш ли се до нея, няма да разбереш кога също като кайман ще ти отхапе ръката.


    – Вярно ли е? – обърна се една от жените към рибаря. – Може ли да отхапе ръката на човек?


    – Може, и още как – усмихна се онзи и оголи блестящи бели зъби. – Ако е във водата, няма дори да те докосне, но ако я уловиш и изкараш на брега обърната по гръб, тогава стой, та гледай! Ще захапе всичко, каквото й падне!


    – Мисля, че и аз ще стана хаплива – каза жената, – ако изпадна в нейното положение.


    Някакъв глупак беше намерил изхвърлена от морето дъска и се приближаваше с нея към костенурката. Дъската беше доста голяма, около метър и половина дълга и около три сантиметра дебела. Човекът започна да насочва единия й край към главата на животното.


    – На ваше място не бих правил това – предупреди го рибарят. – Така само ще я раздразните още повече.


    Краят на дъската докосна врата на костенурката и мигом огромната глава рязко се извърна, устата широко се отвори и щрак! – улови дървото и го отхапа, сякаш беше парче сирене.


    – Иха! – извикаха всички. – Видяхте ли? Слава богу, че не беше ръка!


    – Оставете я на мира! – викна рибарят. – Не е хубаво да я дразните така.


    Шкембелия с дебели бедра и много къси крака се приближи до него и рече:


    – Слушай, приятел, искам да купя от теб тази черупка. – И се извърна към закръглената си жена: – Знаеш ли какво ще направя, Милдред? Ще я занеса у дома и ще дам да я полират. После ще я сложа в средата на гостната. Какво ще кажеш, а?


    – Фантастично – отвърна дебеланата. – Хайде, мили, купи я.


    – Не се тревожи – рече той. – Вече е моя. – После се обърна към рибаря: – Колко искаш?


    – Продадена е. И тя, и всичко останало.


    – По-спокойно, приятел – не се предаваше шкембелията. – Аз ще ти дам повече. Хайде. Колко ти предложиха?


    – Няма да стане. Вече я продадох.


    – На кого? – настоя шкембелията.


    – На управителя.


    – На кой управител?


    – На хотела.


    – Чу ли? – извика друг човек. – Продал я на управителя на нашия хотел! Знаеш ли какво значи това? Супа от костенурка, ето какво!


    – Прав си! И пържола от костенурка. Ял ли си пържола от костенурка, Бил?


    – Никога, Джак, но нямам търпение да опитам.


    – Много по-хубава е от говеждата, ако се приготви както трябва. По-крехка е и има неповторим вкус.


    – Слушай – обърна се пак шкембелията към рибаря. – Не ми трябва месото. Нека го вземе управителят. Да вземе всичко, включително зъбите и ноктите. На мен ми трябва само черупката.


    – И доколкото те познавам добре, мили – добави жена му, сияеща срещу него, – ще я получиш.


    Стоях и слушах разговора на тези хора. Те обсъждаха унищожението, изяждането и вкуса на същество, което, дори и обърнато по гръб, изглеждаше изпълнено с изключително достойнство. В едно нещо нямаше съмнение: тя беше по-възрастна от всички тях. Може би сто и петдесет години е кръстосвала сините води на Карибско море. Плувала е там, когато Джордж Уошингтън е бил президент на Съединените щати, а Наполеон са го разпердушинили при Ватерло. Тогава сигурно е била малка костенурка, но обезателно я е имало.


    Сега беше тук, обърната по гръб върху пясъка, за да я превърнат в супа и пържоли. Определено беше уплашена от шума и врявата. Старата й сбръчкана шия се напрягаше да излезе от черупката, а голямата глава се въртеше насам-натам, все едно търсеше някой, който да й обясни причината за тази жестокост.


    – Как смяташ да я пренесеш до хотела? – попита шкембелията.


    – Ще я влача по плажа с въжето – отвърна рибарят. – Скоро ще дойдат от персонала да си я вземат. Десет души ще трябва да дърпат едновременно.


    – Хей, слушайте! – извика мускулест младеж. – Защо ние да не я завлечем? – Беше обут с бермудки в пурпурно и отровнозелено, гол до кръста. Гърдите му бяха изключително космати и съвсем очевидно липсата на риза беше търсен ефект. – Какво ще кажете да се потрудим малко за вечерята си? – провикна се той и изду мускули. – Хайде, момчета! Кой иска леко да се поразкърши?


    – Страхотна идея! – развикаха се останалите. – Великолепна!


    Мъжете подадоха чашите на жените си и се втурнаха да хванат въжето. Наредиха се покрай него, като че ли щяха да играят на дърпане на въже, а косматият се провъзгласи за капитан на отбора.


    – Хайде сега, момчета! – кресна той. – Когато кажа „дърпай“, всички ще теглите едновременно, разбрахте ли?


    Това никак не се хареса на рибаря.


    – По-добре оставете тази работа на персонала – подчерта той.


    – Глупости! – викна косматият. – Дърпайте, момчета, дърпайте!


    Всички задърпаха. Гигантската костенурка се заклати на гърба си и за малко да се преобърне.


    – Не я обръщайте! – изкрещя рибарят. – Продължавате ли така, ще я преобърнете! А стъпи ли веднъж на краката си, непременно ще ни избяга!


    – По-спокойно бе, момче – покровителствено каза косматият. – Как така ще ни избяга? Нали е вързана с въже!


    – Тази костенурка ще ви повлече всички, дадете ли й възможност! – крещеше рибарят. – До един ще ви завлече в океана!


    – Дърпай! – ревна косматият, без да му обръща внимание. – Дърпайте, момчета, дърпайте!


    И гигантската костенурка бавно започна да се плъзга по пясъка към хотела, към кухнята, към големите ножове. Жените и по-възрастните, по-дебели и не толкова атлетични мъже вървяха отстрани и подвикваха окуражително.


    – Дърпай! – командваше косматият капитан. – Напънете се малко, момчета! Можете и по-силно!


    Изведнъж чух писъци. Всички ги чуха. Бяха толкова високи, толкова пронизителни и тревожни, че заглушиха всичко останало.


    – Неееееее! Не! Не! Не! Не! Не!


    Тълпата замръзна. Мъжете спряха да дърпат. Зяпачите престанаха да подвикват и всички до един се обърнахме по посока на писъците.


    Видях трима души, мъж, жена и момченце, които подтичваха към нас. Казвам „подтичваха“, защото момчето теглеше мъжа. Той го държеше за китката и се опитваше да го накара да върви по-бавно, но малкият продължаваше да се опъва. Същевременно се мяташе, извиваше и гърчеше, за да се изтръгне от ръката на баща си. Писъците надаваше именно малчуганът.


    – Недейте! – крещеше то. – Недейте! Пуснете я! Моля ви, пуснете я!


    Жената – неговата майка – се мъчеше да хване другата му ръка и да помогне да го укротят, но то се мяташе толкова силно, че тя не успяваше да го улови.


    – Пуснете я! – изпищя момчето. – Това, което правите, е ужасно! Моля ви, пуснете я!


    – Дейвид, престани! – кресна майка му, която все още се опитваше да хване другата му ръка. – Държиш се като малко дете! Как може така да се излагаш!


    – Татко! – извика момчето. – Татко! Кажи им да я пуснат!


    – Не мога, Дейвид. Не е наша работа.


    Мъжете стояха неподвижни и все още държаха въжето с гигантската костенурка в единия му край. Всички мълчаха и учудено гледаха хлапето. Бяха започнали да изпитват известна несигурност. Придобиха онзи леко гузен вид на хора, хванати в недотам почтена дейност.


    – Хайде, Дейвид – задърпа го бащата. – Ела да се върнем в хотела и да оставим тези хора на мира.


    – Няма да се върна! Не искам да се върна! Искам да я пуснат!


    – Хайде, Дейвид – настоя и майката.


    – Изчезвай, малкият – заповяда му косматият.


    – Вие сте отвратителни и жестоки! – изкрещя момчето. Запрати думите високо и пронизително срещу четирийсетте или петдесетте възрастни, скупчени на плажа, и този път никой, дори и косматият, не се обади. – Защо не я пуснете обратно в морето? – продължаваше да вика то. – Тя нищо не ви е направила! Пуснете я!


    Бащата се чувстваше неловко заради сина си, но не се срамуваше от него.


    – Луд е за животни – обясни той на тълпата. – Вкъщи е насъбрал всякакви твари, каквито можете да си представите. Разговаря с тях.


    – Обожава ги – додаде майката.


    Няколко души започнаха да пристъпват неспокойно от крак на крак. Тук-там из множеството се усещаше лека промяна в настроението, чувство на неудобство, достигащо дори до срам. Детето, не повече от осем-деветгодишно, бе спряло да се бори с баща си, който все още го държеше за китката, но вече не го възпираше.


    – Хайде! – провикна се момчето. – Пуснете я! Развържете въжето и я пуснете! – Беше тъй малко, изправено срещу тълпата, очите му блестяха като две звездици и вятърът развяваше косата му. Беше прекрасно.


    – Нищо не можем да направим, Дейвид – нежно каза бащата. – Хайде да си ходим.


    – Не! – изпищя детето и в същия миг се извъртя неочаквано и освободи китката си от ръката на бащата. Стрелна се като светкавица и хукна по пясъка към гигантската, обърната по гръб костенурка.


    – Дейвид! – изкрещя баща му и се затича след него. – Спри! Върни се веднага!


    Детето се промушваше и лавираше между хората като играч на ръгби, докопал се до топката, и единственият човек, който се хвърли напред да го спре, беше рибарят.


    – Не се приближавай до костенурката, момче! – извика той и скочи срещу хукналото дете. То обаче се шмугна покрай него и продължи напред. – Ще те разкъса на парчета! – крещеше рибарят. – Спри, момче, спри!


    Беше твърде късно да го спрат и понеже тичаше право срещу костенурката, тя го видя и огромната й, обърната наопаки глава светкавично се насочи към него.


    Гласът на майката, отчаяният й ужасèн вопъл, се извиси към вечерното небе:


    – Дейвид! О, Дейвид!


    Само миг след това момчето вече беше на колене върху пясъка, обвиваше с ръце старата сбръчкана шия и притискаше животното към гърдите си. Опря буза до главата на костенурката, а устните му се движеха, шептяха нежни думи, които никой друг не можеше да чуе.


    Костенурката остана неподвижна. Дори огромните перки спряха да се размахват във въздуха.


    Голяма въздишка, дълга, сподавена въздишка на облекчение се изтръгна от тълпата. Мнозина отстъпиха една-две крачки назад, сякаш се опитваха малко да се отдалечат от нещо, което не разбираха. Майката и бащата обаче излязоха заедно напред и застанаха на около три метра от сина си.


    – Татко! – извика момчето, като все още галеше старата кафява глава. – Моля те, татко, направи нещо! Накарай ги да я пуснат, моля те!


    – Мога ли да ви бъда полезен с нещо? – обади се мъж в бял костюм, току-що дошъл от хотела. Както всички знаеха, това беше мистър Едуардс, управителят. Беше висок англичанин, с нос като клюн и дълго розово лице. – Колко необикновено! – възкликна той, като гледаше момчето и костенурката. – Имал е късмет, че не му е отхапала главата. – А на момчето каза: – По-добре се махни оттам, синко. Животното е опасно.


    – Искам да я пуснат! – извика то, като все още държеше главата в ръцете си. – Кажете им да я пуснат!


    – Вие сигурно сте наясно, че детето може да бъде убито всеки момент – обърна се управителят към бащата.


    – Оставете го – отвърна той.


    – Глупости. Отидете и го издърпайте. Само по-бързо и внимавайте.


    – Не! – отсече бащата.


    – Какво означава това „не“? – учуди се управителят. – Животното може да го убие. Нима не разбирате?


    – Разбирам – рече бащата.


    – Тогава, за бога, човече, махнете го оттам! – извика мистър Едуардс. – Ако не го направите, ще се случи нещо ужасно.


    – Кой е собственикът? – попита бащата. – Кой е собственикът на костенурката?


    – Ние – отвърна управителят. – Хотелът я закупи.


    – Тогава направете ми една услуга. Позволете ми да я откупя от вас.


    Мистър Едуардс го изгледа, но нищо не отговори.


    – Не познавате сина ми – каза много тихо бащата. – Ако я закарат в хотела и я убият, той ще полудее, ще изпадне в истерия.


    – Изтеглете я – нареди управителят. – И действайте по-бързо.


    – Той обожава животните – продължаваше бащата. – Наистина ги обожава. И разговаря с тях.


    Тълпата мълчеше и се опитваше да чуе какво си приказват. Никой не помръдваше. Стояха като хипнотизирани.


    – Ако я пуснем, ще я уловят отново.


    – Може и да я уловят – съгласи се бащата, – но тези същества умеят да плуват.


    – Знам, че умеят да плуват – озъби се мистър Едуардс. – Въпреки всичко ще я хванат. Тя е ценен трофей. Трябва да ви е ясно. Само черупката струва сума пари.


    – Не ме интересува цената. Не се притеснявайте за това. Искам да я купя.


    Момчето беше все така коленичило на пясъка и милваше главата на костенурката. Управителят извади носна кърпичка от горния джоб на сакото си и започна да бърше пръсти. Не му се искаше да пуснат костенурката. Може би менюто за вечеря вече беше измислено. От друга страна, не желаеше още един нещастен случай през сезона на частния си плаж. „Мистър Васерман и кокосовият орех – помисли си – са ми напълно достатъчни за една година, много благодаря.“


    – Ако ми позволите да я купя – добави бащата, – ще го приема като голяма лична услуга. И ви обещавам, че няма да съжалявате. Аз лично ще се погрижа.


    Веждите на управителя едва забележимо помръднаха. Беше разбрал. Предлагаха му рушвет. Това беше друга работа. Още няколко секунди продължи да бърше пръстите си в кърпичката. После сви рамене и каза:


    – Щом смятате, че така детето ви ще се почувства по-добре...


    – Благодаря – рече бащата.


    – О, благодаря ви! – извика майката. – Толкова сме ви благодарни!


    – Уили – обърна се управителят към рибаря и му махна.


    Рибарят се приближи. Изглеждаше съвсем объркан.


    – За пръв път в живота си виждам подобно нещо – продума. – Това е най-свирепата костенурка, която някога съм хващал. Докато я измъквахме, се бореше като хала! Бяхме шестима и едва я извадихме на брега. Това момче е смахнато!


    – Да, знам – отвърна управителят. – Но сега искам да я пуснеш.


    – Да я пусна ли! – извика рибарят поразен. – Не бива да я пускате, мистър Едуардс! Тя счупи всички рекорди! Това е най-голямата костенурка, хващана изобщо на острова! Наистина е най-голямата! А какво ще стане с парите ни?


    – Ще си получиш парите.


    – Но аз трябва да платя и на останалите петима – настоя рибарят и посочи с пръст. Стотина метра по-надолу, съвсем до водата, до втора лодка стояха петима полуголи чернокожи мъже. – И шестимата участваме с еднакви дялове – поясни той. – Не мога да я пусна, преди да си получим парите.


    – Гарантирам ти, че ще ги получите – повиши тон управителят. – Не ти ли стига?


    – И аз се присъединявам към тази гаранция – обади се бащата на момчето и излезе напред. – Освен това и шестимата ще получите допълнително възнаграждение, стига да я пуснете веднага, незабавно, в този миг.


    Рибарят изгледа бащата. После изгледа и управителя.


    – Дадено – рече. – Щом настоявате.


    – Но има едно условие – продължи бащата. – Преди да получите парите си, ще обещаете, че няма да излезете веднага, за да я уловите отново. Поне не тази вечер. Разбрахте ли?


    – Разбира се – отвърна рибарят. – Това е сделка.


    Обърна се и хукна надолу по плажа, като викаше на петимата. Каза им нещо, което ние не можахме да чуем, и след една-две минути шестимата се върнаха заедно. Петима от тях носеха дълги, дебели дървени пръти.


    Момчето все още стоеше на колене до главата на костенурката.


    – Дейвид – обърна се нежно бащата към него. – Всичко вече е наред. Ще я пуснат да си отиде.


    Детето се огледа наоколо, но не махна ръцете си от врата на костенурката и не се изправи.


    – Кога? – попита.


    – Сега – отвърна бащата. – Веднага. Затова по-добре е да дойдеш.


    – Обещаваш ли?


    – Да, Дейвид, обещавам.


    Момчето отдръпна ръцете си. Изправи се. Отстъпи няколко крачки назад.


    – Всички да се отстранят! – извика рибарят, наречен Уили. – Моля ви, всички се отместете назад!


    Тълпата отстъпи няколко метра. Мъжете, които дърпаха въжето, го пуснаха и се оттеглиха заедно с останалите.


    Уили застана на колене и много предпазливо допълзя отстрани на костенурката. После започна да развързва възела на въжето и непрекъснато внимаваше да е извън обсега на големите перки.


    Най-сетне развърза възела и запълзя обратно. Тогава петимата с прътите пристъпиха напред. Дърветата бяха около два метра дълги и много дебели. Втъкнаха ги под черупката на костенурката и започнаха да клатят огромното животно ту на една, ту на друга страна. Черупката беше висока, добре заоблена и много удобна за люлеене.


    – Нагоре-надолу! – пееха рибарите, докато я люлееха. – Нагоре-надолу! Нагоре-надолу! Нагоре-надолу!


    Старата костенурка окончателно се разстрои и в това нямаше нищо чудно. Големите перки бясно разсичаха въздуха, а главата непрекъснато се стрелкаше ту навън, ту навътре в черупката.


    – Преобръщай! – пропяха рибарите. – Нагоре и преобръщай! Преобръщай! Още веднъж и ще се преобърне!


    Костенурката се килна високо на едната си страна и тежко се стовари на пясъка върху краката си.


    Не си тръгна веднага. Огромната кафява глава се подаде навън и предпазливо се огледа наоколо.


    – Върви, костенурке, върви! – извика момченцето. – Върви си обратно в морето!


    Черните притворени очи на животното се взряха в детето. Бяха ярки и живи, изпълнени с мъдростта на годините. То също я гледаше и този път, когато заговори, гласът му беше мек и задушевен.


    – Довиждане, старче – рече. – А сега отплувай надалече.


    Още няколко секунди черните очи останаха втренчени в момчето. Никой не помръдваше. После с много достойнство огромното животно се обърна и се заклати към океана. Не бързаше. Движеше се невъзмутимо по пясъка, а голямата черупка леко се полюшваше насам-натам.


    Тълпата наблюдаваше мълчаливо.


    Костенурката влезе във водата.


    Продължи да върви.


    Скоро заплува. Вече беше в стихията си. Плуваше грациозно и много бързо с високо вдигната глава. Морето беше спокойно и зад нея се образуваха вълнички, които се разпръскваха ветрилообразно, като зад кърмата на лодка. Изминаха няколко минути, преди да я изгубим от поглед, а междувременно тя беше изминала половината път до хоризонта.


    Гостите бавно се упътиха към хотела. Бяха странно притихнали. Не се чуваха шеги и закачки. Нямаше смях. Нещо се беше случило. Някакъв необикновен полъх беше преминал над плажа.


    Седнах на верандата си и запалих цигара. Имах тревожно предчувствие, че нещата няма да свършат дотук.


    В осем часа на другата сутрин момичето, същото, което ми беше разказало за мистър Васерман и кокосовия орех, ми донесе чаша портокалов сок в стаята.


    – Страхотна бъркотия цари из хотела тази сутрин – заразправя, докато поставяше чашата на масата и дърпаше пердетата. – Всички се щурат наоколо като побъркани.


    – Защо? Какво се е случило?


    – Онова момченце от дванайсети номер го няма. Изчезнало през нощта.


    – Момчето с костенурката ли имаш предвид?


    – Точно то. Родителите му вдигат врява до небесата, а управителят е откачил.


    – Откога го няма?


    – Отпреди два часа горе-долу. Баща му намерил леглото празно. Но според мен би могло да излезе по всяко време на нощта.


    – Да – съгласих се. – Би могло.


    – Всички преобръщат хотела наопаки – продължи тя. – А току-що пристигна и полицейска кола.


    – Може би просто е станал рано и е отишъл да се катери по скалите – предположих.


    Големите, тъмни, неспокойни очи на момичето се спряха за миг върху лицето ми, а после се отместиха настрани.


    – Не мисля – промълви и излезе.


    Навлякох дрехите си и бързо слязох на плажа, където заварих двама местни полицаи в униформи цвят каки и мистър Едуардс, управителя. Говореше мистър Едуардс. Полицаите слушаха търпеливо. В двата отдалечени края на плажа се виждаха групички хора, служители и гости на хотела, които в разпръсната верига се насочваха към скалите. Утринта беше прекрасна. Морето беше опушеносиньо с нежножълти отблясъци. Слънцето се беше издигнало и образуваше диаманти върху гладката водна повърхност. Мистър Едуардс говореше високо и размахваше ръце.


    Исках да помогна. Но какво да направя? Накъде да тръгна? Нямаше смисъл просто да следвам останалите. Затова продължих да вървя към мистър Едуардс.


    Точно тогава видях рибарската лодка. Дългото дървено едномачтово кану с плющящо кафяво платно все още беше далеч навътре в морето, но се движеше към брега. Двамата туземци, по един от всяка страна на лодката, гребяха доста бързо. Всъщност гребяха изключително бързо. Веслата се вдигаха и спускаха с такава бясна скорост, все едно бяха на състезание. Спрях и ги загледах. Защо беше това бързане да стигнат брега? Очевидно трябваше да съобщят нещо. Не изпусках лодката от очи. Отляво чувах гласа на мистър Едуардс, който казваше на двамата полицаи:


    – Това е абсурдно. Не може хората да изчезват от хотела ми току-така. Трябва да го намерите незабавно, разбирате ли какво ви говоря? Или се е запилял някъде и се е загубил, или е бил отвлечен. И в двата случая обаче полицията е длъжна...


    Рибарската лодка се плъзна по водата и се вряза в пясъка на брега. Двамата мъже пуснаха веслата и изскочиха навън. Затичаха по плажа. Познах, че този отпред беше Уили. Зърна управителя и полицаите и се насочи право към тях.


    – Хей, мистър Едуардс! – извика Уили. – Току-що видяхме нещо невероятно!


    Управителят замръзна на място и извърна глава. Двамата полицаи останаха невъзмутими. Бяха свикнали с лесновъзбудими хора. Всеки ден ги срещаха.


    Уили спря пред групата. Гърдите му се повдигаха от учестеното дишане. Другият рибар застана близо до него. И двамата бяха голи, с изключение на тесните набедрени препаски. Черната им кожа блестеше от пот.


    – Гребем с всички сили от много далеч – обясни Уили, извинявайки се, че се задъхва. – Помислихме, че трябва да се върнем час по-скоро и да ви кажем.


    – Какво да ни кажете? – попита управителят. – Какво сте видели?


    – Не е за вярване! Просто не е за вярване!


    – По-бързо, Уили, говори, за бога, какво има?


    – Няма да повярвате – рече рибарят. – Никой няма да повярва. Нали така, Том?


    – Така е – отвърна другият рибар и енергично закима. – Ако Уили не беше до мен да потвърди, аз самият нямаше да повярвам.


    – Какво нямаше да повярваш? – губеше търпение мистър Едуардс. – Разкажете ни какво сте видели.


    – Излязохме рано – започна Уили, – около четири часа сутринта, и бяхме навлезли няколко мили навътре, когато започна да се съмва и да се вижда хубаво. Изведнъж, тъкмо когато слънцето вече изгряваше, точно пред нас, на не повече от петдесетина метра, видяхме... видяхме такова нещо, че не можехме да повярваме на очите си...


    – Какво? – кресна мистър Едуардс. – Продължавай, за бога!


    – Видяхме онова старо чудовище костенурката, оная, дето беше на плажа вчера, да си плува спокойно, а високо на гърба й седнало момчето и я язди като кон!


    – Трябва да му вярвате! – извика другият рибар. – Аз също го видях, та трябва да му вярвате!


    Мистър Едуардс погледна двамата полицаи. Двамата полицаи погледнаха рибарите.


    – Не ни будалкате, нали? – рече единият.


    – Кълна се! – извика Уили. – Това е самата божа истина! Момченцето яздеше толкова високо на гърба на костенурката, че краката му дори не докосваха водата! Съвсем сух е и си седи удобно и спокойно колкото си иска! Тръгнахме след тях. Разбира се, че тръгнахме след тях. Отначало се опитахме да се промъкнем съвсем тихо, както правим винаги, когато ловим костенурки, но момчето ни видя. Вече не бяхме толкова далече, нали разбирате, горе-долу колкото от тук до водата. Та когато момчето ни видя, някак си се наведе напред, като че ли да каже нещо на костенурката, а тя вдигна глава и заплува като хала! Божичко, как плуваше тази костенурка! Когато искаме, ние с Том можем да гребем доста бързо, но нямаме никакъв шанс срещу това чудовище! Изобщо никакъв шанс! Тя се движеше поне два пъти по-бързо от нас. Поне два пъти по-бързо, какво ще кажеш, Том?


    – Според мен три пъти по-бързо – отвърна Том. – И ще ви кажа защо. За десет-петнайсет минути ни избягаха с цяла миля.


    – Защо, по дяволите, не извикахте момчето? – попита управителят. – Защо не говорихте с него по-рано, когато сте били наблизо?


    – Та ние не сме преставали да му викаме! – възкликна Уили. – Още щом ни видя и спряхме да се крием, започнахме да викаме. Какво ли не му приказвахме, само и само да го накараме да се качи в лодката: „Хей, момче! Върни се с нас! Ще те закараме вкъщи! Това, което правиш, не е хубаво, момче! Скочи оттам и започни да плуваш, докато все още имаш възможност, ние ще те приберем! Хайде, момче, скачай! Майка ти сигурно те чака вкъщи бе, момче, защо не дойдеш с нас?“ А веднъж дори му извиках: „Слушай, момче! Ще ти обещаем нещо! Ако дойдеш с нас, обещаваме, че няма да хващаме тази костенурка!“


    – Отговори ли ви изобщо? – попита управителят.


    – Дори не се обърна! – отвърна Уили. – Седеше високо върху черупката и клатеше тяло напред-назад, сякаш пришпорваше костенурката да плува по-бързо и по-бързо! Ще загубите това момче, мистър Едуардс, ако някой не отиде там веднага и не го прибере!


    Лицето на управителя, обикновено розово, беше побеляло като платно.


    – В коя посока се движеха? – рязко попита той.


    – На север – отвърна Уили. – Почти право на север.


    – Добре! – рече мистър Едуардс. – Ще вземем моторницата! Искам да дойдеш с нас, Уили. И ти, Том.


    Управителят, полицаите и двамата рибари изтичаха към мястото, където върху пясъка стоеше моторницата за теглене на водни ски. Избутаха я във водата. Дори управителят помагаше, нагазил до колене с безупречно изгладения си бял панталон. После всички се качиха.


    Гледах ги, докато с бръмчене изчезнаха в далечината.


    След два часа наблюдавах как се връщат. Нищо не бяха видели.


    През целия ден моторници и яхти от другите хотели покрай брега претърсваха океана. Следобед бащата на момчето нае хеликоптер. Лично се качи в него и търсиха три часа, ала не откриха и следа от момчето и костенурката.


    Издирването продължи цяла седмица, но без резултат.


    Оттогава измина вече близо година. През това време се е получило само едно заслужаващо внимание съобщение. Група американци от Насо на Бахамските острови излезли на риболов близо до голям остров, наречен Елютера. Този район буквално гъмжи от хиляди коралови рифове и малки безлюдни островчета и на едно от тях капитанът на яхтата зърнал през бинокъла си дребна човешка фигурка. На островчето имало пясъчна ивица и фигурката се движела по плажа. Бинокълът обиколил всички на яхтата и те до един се съгласили, че това е дете. Естествено, на борда настъпило силно вълнение и рибарските пръти бързо били прибрани. Капитанът насочил яхтата право към островчето. Приближили се на около половин миля и вече съвсем ясно успели да видят през бинокъла, че фигурката на плажа всъщност е момче, и макар със силен загар, всички били сигурни, че не било туземец, а бяло. По същото време наблюдателите от яхтата забелязали на пясъка близо до момчето нещо, което приличало на гигантска костенурка. Това, което се случило после, станало много бързо. Момчето очевидно съзряло приближаващата се яхта, защото скочило върху гърба на костенурката, а гигантското същество влязло във водата и с огромна скорост заобиколило острова и се изгубило от погледите им. Яхтата ги търсила два часа, но не открила никаква следа и от двамата.


    Няма причина да не вярваме на съобщението. На яхтата е имало петима души. Четирима от тях били американци, а капитанът бил бахамец от Насо. Всеки лично е видял момчето и костенурката през бинокъла. За да се достигне остров Елютера от Ямайка по море, трябва да се движиш първо около двеста и петдесет мили на североизток и да преминеш през така наречения Наветрен проток между Куба и Хаити. После да пропътуваш поне още триста мили в посока север – северозапад. Разстоянието от общо около петстотин и петдесет мили е прекалено голямо, за да бъде изминато от дете върху гърба на гигантска костенурка.


    Знае ли човек какво да мисли?


    Някой ден може би момчето ще се върне, макар аз лично да се съмнявам. Имам чувството, че е напълно щастливо там, където е.

  


  
    


    


    Автостопаджията


    
      

    


    


    Имах но­ва ко­ла. Бе­ше вълну­ва­ща иг­рач­ка, BMW, 3,3 Li, ко­е­то оз­на­ча­ва­ше 3,3 лит­ра, с удъл­же­но меж­ду­осие и ин­жек­тор. Вди­га­ше мак­си­мал­на ско­рост сто двай­сет и де­вет ми­ли в час и има­ше стра­хот­но ус­ко­ре­ние. Ку­пе­то бе­ше свет­ло­си­ньо. Се­дал­ки­те бя­ха в по-тъ­мно­си­ньо и та­пи­ци­ра­ни с ко­жа, ис­тин­ска ме­ка ко­жа от най-­­доб­ро ка­чес­тво. Про­зор­ци­те се от­ва­ря­ха ав­то­ма­тич­но, също и пок­ривът. Ан­те­на­та изхвъ­рчава­ше, щом пус­нех ра­ди­о­то, и се при­би­ра­ше, ко­га­то го спирах. Мощният двигател ръмже­ше и грух­те­ше на нис­ки обо­ро­ти, но при шейсет мили в час ръмже­не­то спи­ра­ше и мо­торът за­поч­ва­ше да мърка от удо­волс­твие.


    Бях сам в ко­ла­та и пъту­вах към Лон­дон. Бе­ше прек­ра­сен юнс­ки ден. По ли­ва­ди­те съби­ра­ха се­но и от две­те стра­ни на пътя цъфтя­ха лю­ти­че­та. Ко­ла­та ле­те­ше със седемдесет мили в час, аз се бях об­лег­нал удоб­но на се­дал­ка­та и придъ­ржах во­ла­на с не по­ве­че от два пръста, кол­ко­то да не крив­на встра­ни. Да­леч нап­ред ви­дях ня­какъв чо­век, кой­то бе­ше вдиг­нал па­лец. До­кос­нах спи­рач­ка­та и спрях ко­ла­та пред не­го. Ви­на­ги кач­вах сто­пад­жии. Зна­ех как се чувс­тва чо­век, кой­то стои отс­тра­ни на шо­се­то и гле­да как автомобилите го под­ми­на­ват. Мра­зех шо­фьо­ри­те, ко­и­то се пра­ве­ха, че не ме за­бе­ляз­ват, осо­бе­но оне­зи в го­ле­ми ко­ли с по три праз­ни мес­та. Го­ле­ми­те скъпи ко­ли ряд­ко спи­ра­ха. Ако ня­кой ме кач­ва­ше, то­ва ви­на­ги бя­ха по-­­мал­ки­те или пък ста­ри­те и очу­ка­ни­те, или те­зи, ко­и­то ве­че бя­ха до­го­ре пълни с де­ца, и шо­фьорът каз­ва­ше: „Мис­ля, че мо­жем да смес­тим още един.“


    Сто­пад­жи­я­та нав­ря гла­ва през от­во­ре­ния про­зо­рец и по­пи­та:


    – За Лон­дон ли оти­ваш, на­чал­ник?


    – Да – отвъ­рнах. – Кач­вай­те се.


    Той сед­на в ко­ла­та и аз от­но­во под­ка­рах.


    Бе­ше дре­бен чо­век с ми­шо ли­це и си­ви зъби. Очи­те му бя­ха мал­ки, пърга­ви и ум­ни ка­то на гризач, а уши­те му ле­ко за­ос­тре­ни в кра­и­ща­та. На гла­ва­та си има­ше плат­нен кас­кет, а са­ко­то му бе­ше сив­ка­во с ог­ром­ни джо­бо­ве. Си­во­то са­ко за­ед­но с пърга­ви­те очи и за­ос­тре­ни­те уши доп­ри­на­ся­ха за по­ра­зи­тел­на­та му при­ли­ка с ня­как­ва осо­бе­на по­ро­да ог­ро­мен чо­ве­коплъх.


    – За коя част на Лон­дон пъту­ва­те? – по­пи­тах.


    – Тряб­ва да пре­се­ка Лон­дон и да из­ля­за от дру­га­та му стра­на – отвъ­рна. – Оти­вам в Епсъм. Днес са еже­год­ни­те кон­ни над­бяг­ва­ния.


    – Вяр­но. Бих ис­кал и аз да мо­га да дой­да. Мно­го оби­чам да за­ла­гам на ко­не.


    – Аз ни­ко­га не за­ла­гам на ко­не – ка­за той. – До­ри не гле­дам как се над­бяг­ват. Ужас­но глу­па­ва ра­бо­та.


    – То­га­ва за­що оти­ва­те? – по­пи­тах.


    Ка­то че ли въпросът ми не му ха­ре­са осо­бе­но. Дреб­но­то му ми­шо ли­чи­це ста­на съвсем бе­зиз­раз­но и той втрен­чи очи нап­ред в пътя, без ни­що да от­го­во­ри.


    – Пред­по­ла­гам, че се за­ни­ма­ва­те с ма­ши­ни­те за об­ло­зи или не­що по­доб­но – продъ­лжих аз.


    – То­ва пък е още по-­глу­па­во. Що за удо­волс­твие е да се за­ни­ма­ваш с те­зи иди­от­ски ма­ши­ни и да про­да­ваш би­ле­ти на ба­ла­ми­те? Все­ки глу­пак мо­же да го пра­ви.


    Нас­тъпи дълго мълча­ние. Ре­ших да не му за­да­вам по­ве­че въпро­си. Спом­ням си кол­ко се драз­нех в мо­и­те сто­пад­жий­ски го­ди­ни, ко­га­то шо­фьо­ри­те ме раз­пит­ва­ха. Къде оти­ваш? За­що оти­ваш там? Как­во ра­бо­тиш? Же­нен ли си? Имаш ли при­я­тел­ка? Как се каз­ва? На кол­ко си го­ди­ни? И та­ка на­татък, и та­ка на­татък. Не­на­виж­дах го.


    – Из­ви­ня­вай­те – ка­зах. – Не е моя ра­бо­та как­во пра­ви­те. Бе­да­та е там, че аз съм пи­са­тел, а пи­са­те­ли­те оби­чат да си пъхат но­са нав­сякъ­де.


    – Кни­ги ли пи­шеш? – по­пи­та той.


    – Да.


    – Да пи­шеш кни­ги, е доб­ре. На то­ва му ви­кам май­стор­ски за­на­ят. И аз имам май­стор­ски за­на­ят. Пре­зи­рам хо­ра­та, де­то цял жи­вот ва­дят па­ри от ед­на и съща скуч­на, ед­но­об­раз­на ра­бо­та без ни­какъв май­сторлък в нея. Раз­би­раш как­во ис­кам да ти ка­жа?


    – Да.


    – Тай­на­та на жи­во­та – продъ­лжи той – е да ста­неш мно­го, мно­го добър в не­що, де­то се върши изключително труд­но.


    – Ка­то вас – ка­зах.


    – Точ­но. Ка­то нас два­ма­та.


    – Как­во ви ка­ра да мис­ли­те, че съм добър в за­на­я­та си? – по­пи­тах. – Се­га са се навъ­ди­ли тол­ко­ва сла­би пи­са­те­ли.


    – Ня­ма­ше да се во­зиш в та­ка­ва ко­ла, ако не бе­ше добър – отвъ­рна той. – Та­зи иг­рач­ка си­гур­но стру­ва цял чу­вал па­ри.


    – Не бе­ше ев­ти­на.


    – Кол­ко вди­га?


    – Сто двай­сет и де­вет ми­ли в час – отвъ­рнах.


    – Об­за­ла­гам се, че не мо­же да ги вдиг­не.


    – Об­за­ла­гам се, че мо­же.


    – Всич­ки про­из­во­ди­те­ли на автомобили са лъжци – от­се­че той. – Каквато и кола да си ку­пиш, тя ни­ко­га ня­ма да вдиг­не тол­ко­ва, кол­ко­то про­из­во­ди­те­ли­те пи­шат в рек­ла­ми­те.


    – Та­зи ще вдиг­не.


    – Нас­тъпи я и да ви­дим как­во ще нап­ра­ви.


    При Чалфънт Сейнт Питър има де­те­ли­на и вед­на­га след нея дълга пра­ва от­сеч­ка двой­но шо­се. Завъ­ртях­ме се на де­те­ли­на­та, из­ля­зох­ме на шо­се­то и аз нас­тъпих педала на газ­та. Ко­ла­та под­ско­чи ка­то ужи­ле­на. След око­ло де­сет се­кун­ди се дви­жех­ме с де­вет­де­сет.


    – Чу­дес­но – из­ви­ка той. – Прек­рас­но! Дай още!


    Сплес­ках пе­да­ла на газ­та в по­да и го задъ­ржах там.


    – Сто! – изк­ре­щя спътникът ми. – Сто и пет!... Сто и де­сет!... Сто и пет­най­сет!… Да­вай! Не от­пус­кай!


    Ка­рах във външно­то плат­но и имах чувс­тво­то, че ко­ли­те, пок­рай ко­и­то пре­ли­тах, сто­я­ха не­под­виж­ни: зе­лен ми­ни­мо­рис, го­лям кре­мав сит­ро­ен, бял лан­д­ро­у­вер, ог­ро­мен ка­ми­он с ре­зер­во­ар от­зад, оран­жев фолк­сва­ген ми­ни­бус...


    – Сто и двай­сет! – кре­ще­ше чо­векът до мен и под­ска­ча­ше на­го­ре-­­на­до­лу. – Да­вай! Да­вай! Ка­чи го до сто двай­сет и де­вет!


    В то­зи мо­мент чух вой на по­ли­цей­ска си­ре­на. Бе­ше тол­ко­ва сил­ен, все ед­но се на­ми­ра­ше в ко­ла­та. Пос­ле ус­по­ред­но с нас във вътреш­но­то плат­но се по­я­ви по­ли­цай на мо­то­цик­лет, зад­ми­на ни и вдиг­на ръка, за да ни спре.


    – О, све­та Бо­го­ро­дич­ке! Се­га я вта­сах­ме! – промъ­лвих.


    По­ли­ца­ят тряб­ва да е ка­рал със сто и трий­сет, ко­га­то ни зад­ми­на, за­що­то му тряб­ва­ше мно­го вре­ме, за да на­ма­ли. Най-­­пос­ле спря отс­тра­ни на пътя и аз за­ко­вах зад не­го.


    – Не зна­ех, че по­ли­цей­ски­те мо­то­ри вди­гат та­ка­ва ско­рост – прошепнах сло­мен.


    – То­зи вди­га – обяс­ни спътникът ми. – Съща­та мар­ка е ка­то твоя­та ко­ла: BMWR 90S. Най-бъ­рзи­ят мо­тор. Се­га ка­рат са­мо та­ки­ва.


    По­ли­ца­ят сле­зе и под­пря ма­ши­на­та на стой­ка­та Ј. Пос­ле сва­ли ръка­ви­ци­те си и вни­ма­тел­но ги пос­та­ви върху се­дал­ка­та. Се­га изоб­що не бърза­ше. Бе­ше ни хва­нал на­тяс­но и го зна­е­ше.


    – То­зи път здра­ва­та за­га­зих – ка­зах. – Ни­как не ми ха­рес­ва.


    – Не при­каз­вай с не­го по­ве­че, от­кол­ко­то е не­об­хо­ди­мо, раз­би­раш ли? – посъветва ме спътникът ми. – Се­ди си на мяс­то­то и си зат­ва­ряй ус­та­та.


    По­ли­ца­ят бав­но се приб­ли­жа­ва­ше към нас, ка­то па­лач към жер­тва­та си. Бе­ше едър, затлъ­стял мъж с шкем­бе и си­ни­ят брич бе изпъ­нат до спук­ва­не върху ог­ром­ни­те му бед­ра. Бе­ше пов­диг­нал очи­ла­та върху шле­ма си и раз­крил плам­на­ло чер­вен­да­лес­то ли­це с ши­ро­ки ску­ли.


    Се­дях­ме ка­то ви­нов­ни уче­ни­ци и го ча­ках­ме да се приб­ли­жи.


    – Вни­ма­вай с то­зи чо­век – про­шеп­на спътникът ми. – Виж­да ми се зъл ка­то дя­вол.


    По­ли­ца­ят дой­де до от­во­ре­ния ми про­зо­рец и пос­та­ви ме­сес­та ръка върху рам­ка­та.


    – Закъ­де сте се забъ­рза­ли? – по­пи­та.


    – Не бърза­ме, стар­ши – отвъ­рнах.


    – Мо­же би на зад­на­та се­дал­ка раж­да же­на и вие я ка­ра­те в бол­ни­ца­та?


    – Не, стар­ши.


    – Или мо­же би къща­та ви го­ри и сте се втур­на­ли да спа­ся­ва­те се­мейс­тво­то си от гор­ния етаж? – гласът му бе­ше зас­тра­ши­тел­но тих и по­диг­ра­ва­те­лен.


    – Къща­та ми не го­ри, стар­ши.


    – В такъв слу­чай здра­ва­та сте се под­ре­ди­ли. Зна­е­те ли как­во е ог­ра­ни­че­ни­е­то на ско­рос­тта за та­зи стра­на?


    – Се­дем­де­сет – отвъ­рнах.


    – А ще бъде­те ли та­ка лю­бе­зен да ми ка­же­те точ­но с как­ва ско­рост се дви­жех­те пре­ди мал­ко.


    Свих ра­ме­не и не от­го­во­рих.


    Ко­га­то се оба­ди от­но­во, та­ка бе­ше по­ви­шил глас, че чак под­ско­чих.


    – Сто и двай­сет ми­ли в час – из­лая той. – То­ва са пет­де­сет ми­ли в час над ог­ра­ни­че­ни­е­то!


    Обър­на гла­ва и се изп­лю. Тлъста­та плюн­ка се раз­пльо­ка върху ко­ла­та ми и бав­но за­поч­на да се сти­ча по кра­си­ва­та си­ня боя. Той от­но­во се обър­на и втрен­чи су­ров пог­лед в спътни­ка ми.


    – А ти кой си? – по­пи­та ряз­ко.


    – Ав­тос­то­пад­жия е – отвъ­рнах. – Во­зя го.


    – Не пи­там вас – ка­за. – Не­го пи­там.


    – Да съм нап­ра­вил не­що ло­шо? – оба­ди се спът­никът ми. Гласът му бе­ше ма­зен и мек ка­то бри­лян­тин.


    – Мно­го е ве­ро­ят­но – отвъ­рна по­ли­ца­ят. – Но при всич­ки слу­чаи си сви­де­тел. Ще се за­ни­мая с теб след мал­ко. Сви­де­телс­тво за пра­во­уп­рав­ле­ние – озъ­би се той и про­тег­на ръка.


    По­да­дох му шо­фьор­ска­та си книж­ка.


    Той раз­коп­ча гор­ния ляв джоб на кур­тка­та си и из­ва­ди вся­ва­щия ужас ко­чан с ак­то­ве. Вни­ма­тел­но пре­пи­са име­то и ад­ре­са ми от книж­ка­та. Пос­ле ми я върна. Ми­на отп­ред, про­че­те ре­гис­тра­ци­он­ния ми но­мер и за­пи­са и не­го. Попъ­лни да­та­та, ча­са и под­роб­нос­ти­те за извъ­рше­но­то от мен на­ру­ше­ние. След то­ва откъ­сна гор­ния лист, но пре­ди да ми го по­да­де, про­ве­ри да­ли всич­ко се е от­пе­ча­та­ло чет­ли­во на дол­но­то ко­пие, ко­е­то ос­та­ва­ше за не­го. Най-­­пос­ле приб­ра ко­ча­на в джо­ба на кур­тка­та си и за­коп­ча коп­че­то.


    – А се­га ти – обър­на се той към спътни­ка ми и за­о­би­ко­ли ко­ла­та от дру­га­та стра­на. От дес­ния си го­рен джоб из­ва­ди малък че­рен бе­леж­ник. – Име?


    – Майкъл Фиш.


    – Ад­рес?


    – Лютън, Уин­дзор Лейн четиринайсет.


    – По­ка­жи ми не­що, с ко­е­то да до­ка­жеш, че то­ва са ис­тин­ско­то ти име и ад­рес!


    Спътникът ми по­ро­ви из джо­бо­ве­те си и из­ва­ди шо­фьор­ска­та си книж­ка. По­ли­ца­ят све­ри име­то и ад­ре­са му и я върна.


    – Как­во ра­бо­тиш? – ряз­ко по­пи­та той.


    – Вар’но­сач съм.


    – Как­во?


    – Вар’но­сач.


    – Как се пи­ше?


    – В-А-­Р-О-Н...


    – Дос­татъ­чно. И как­во е то­ва ва­ро­но­сач, ако смея да за­пи­там?


    – Вар’но­сач, стар­ши, е чо­век, кой­то кач­ва вар­та по стълба­та и я но­си на зи­да­ря. Но­сим я в ед­но спе­ци­ал­но ко­ри­то, ко­е­то има дълга дръжка, а от­го­ре две лет­ви, ско­ва­ни под ъгъл.


    – Доб­ре, доб­ре. Къде ра­бо­тиш?


    – Никъ­де. Без­ра­бо­тен съм.


    По­ли­ца­ят за­пи­са всич­ко то­ва в чер­но­то теф­тер­че. Пос­ле го приб­ра в джо­ба и за­коп­ча коп­че­то.


    – Ка­то се при­бе­ра в уп­рав­ле­ни­е­то, смя­там да нап­ра­вя мал­ка справ­ка – ка­за той на спътни­ка ми.


    – За мен? Че как­во ло­шо съм нап­ра­вил?


    – Не ми ха­рес­ва ли­це­то ти, то­ва е всич­ко. И ни­що чуд­но да на­ме­рим сним­чи­ца­та ти някъ­де из на­ши­те кар­то­те­ки.


    За­о­би­ко­ли ко­ла­та и дой­де до моя про­зо­рец.


    – Си­гур­но зна­е­те, че здра­ва­та сте за­га­зи­ли? – ре­че.


    – Да, стар­ши.


    – И че след ка­то се за­ни­ма­ем с вас, ня­ма да ка­ра­те лук­соз­на­та си ко­лич­ка дълго вре­ме. Всъщност ня­кол­ко го­ди­ни ня­ма да ка­ра­те ни­как­ва ко­ла. Което е чу­дес­но, ако пи­тат мен. На­дя­вам се, че ос­вен то­ва и ще ви при­бе­рат за из­вес­тно вре­ме.


    – Ис­ка­те да ка­же­те в зат­во­ра? – раз­тре­во­жих се аз.


    – Точ­но та­ка – отвъ­рна той и мляс­на с уст­ни. – В дрангол­ни­ка, зад ре­шет­ки­те. За­ед­но с всич­ки ос­та­на­ли престъ­пни­ци, ко­и­то на­ру­ша­ват за­ко­на. И ед­на со­лид­на гло­ба от­го­ре. То­га­ва ня­ма да има по-до­во­лен чо­век от мен. Ще ви ви­дя пред съда и два­ма­та. Ще по­лу­чи­те при­зов­ки ко­га да се яви­те.


    Той се обър­на и се запъ­ти към мо­то­ра си. Приб­ра стой­ка­та и пре­мет­на крак през се­дал­ка­та. Пос­ле рит­на стар­те­ра, избръ­мча по пътя и се за­гу­би от пог­ле­ди­те ни.


    – Уф! – изпъ­шках. – Ста­на тя как­ва­то ста­на...


    – Спи­па­ха ни – съгла­си се спътникът ми. – Ху­ба­вич­ко ни спи­па­ха, как­то си му е редът.


    – Ис­ка­те да ка­же­те, че мен ме спи­па­ха.


    – Точ­но та­ка. Как­во ще пра­виш се­га, на­чал­ник?


    – Вед­на­га оти­вам в Лон­дон да го­во­ря с ад­во­ка­та си.


    За­па­лих ко­ла­та и по­тег­лих.


    – Не тряб­ва да вяр­ваш на оно­ва, де­то го раз­пра­вя­ше, че ще идеш в зат­во­ра. Ни­ко­го не ти­кат в дрангол­ни­ка за пре­ви­ше­на ско­рост.


    – Си­гу­рен ли сте?


    – Аб­со­лют­но. Мо­гат да ти от­не­мат книж­ка­та и да ти друс­нат со­лид­на гло­ба, но то­ва е всич­ко.


    Из­пи­тах ог­ром­но об­лек­че­ние.


    – Меж­ду дру­го­то – оба­дих се, – за­що го излъ­гах­те?


    – Кой, аз? Как­во те ка­ра да мис­лиш, че съм го излъ­гал?


    – Ка­зах­те му, че сте без­ра­бо­тен ва­ро­но­сач, а на мен ка­зах­те, че уп­раж­ня­ва­те ня­какъв мно­го май­стор­ски за­на­ят.


    – То си е та­ка, но ня­ма смисъл да каз­ваш всич­ко на ед­но чен­ге.


    – В край­на смет­ка как­во на­ис­ти­на ра­бо­ти­те?


    – А – лу­ка­во отвъ­рна той. – Ис­каш да си приз­ная, а?


    – Да не е не­що, от ко­е­то се сра­му­ва­те?


    – Да се сра­му­вам ли? Аз да се сра­му­вам? На­да­ли ня­кой друг на то­зи свят се гор­дее та­ка с ра­бо­та­та си, как­то аз.


    – То­га­ва за­що не ми ка­же­те?


    – Ама вие, пи­са­те­ли­те, на­ис­ти­на си пъха­те но­са нав­сякъ­де. И мисля, че ня­ма да ми­ря­са­те, до­ка­то не раз­бе­ре­те как­во точ­но ра­бо­тя.


    – Всъщност не ме ин­те­ре­су­ва – излъ­гах аз.


    Той ме изг­ле­да дяволито с край­че­ца на ми­ши­те си очич­ки и ка­за:


    – Стру­ва ми се, че мно­го до­ри те ин­те­ре­су­ва. По ли­це­то ти виж­дам как си мис­лиш, че за­на­ятът ми е мно­го осо­бен, и уми­раш да раз­бе­реш какъв е.


    Не ми ха­рес­ва­ше на­чинът, по кой­то че­те­ше мис­ли­те ми. Премъ­лчах, впе­рил пог­лед в шо­се­то пред мен.


    – И си прав – допълни той. – За­на­ятът ми на­ис­ти­на е мно­го осо­бен. Най-­­не­о­бик­но­ве­ни­ят и стра­нен за­на­ят на то­зи свят.


    Ча­ках го да продъ­лжи.


    – Ето за­що съм мно­го вни­ма­те­лен с ко­го го­во­ря, раз­би­раш ли? Откъ­де да съм си­гу­рен нап­ри­мер, че ти не си ня­кое ци­вил­но чен­ге?


    – При­ли­чам ли ти на чен­ге?


    – Не. Не при­ли­чаш. И не си. То­ва и пос­лед­ни­ят глу­пак мо­же да раз­бе­ре.


    Из­ва­ди от джо­ба си ку­тий­ка тю­тюн и па­кет с ци­га­ре­ни хар­тий­ки и за­поч­на да си сви­ва ци­га­ра. Наб­лю­да­вах го с край­че­ца на око­то си и ско­рос­тта, с ко­я­то извъ­рши та­зи дос­та труд­на опе­ра­ция, бе­ше не­ве­ро­ят­на. Ци­га­ра­та бе­ше сви­та и го­то­ва за не по­ве­че от пет се­кун­ди. Пре­ка­ра език по ръбче­то на хар­ти­я­та, за­ле­пи я и пъхна ци­га­ра­та меж­ду уст­ни­те си. Пос­ле, ся­каш от ни­що­то, в ръка­та му се по­я­ви за­пал­ка. Огън­че­то плам­на. Ци­га­ра­та бе­ше за­па­ле­на. За­пал­ка­та из­чез­на. Ця­ло­то изпъ­лне­ние бе­ше за­бе­ле­жи­тел­но.


    – Ни­ко­га не съм виж­дал чо­век да сви­ва ци­га­ра тол­ко­ва бързо – оба­дих се.


    – А – ка­за той и всмук­на дълбо­ко от ди­ма. – Зна­чи за­бе­ля­за.


    – Раз­би­ра се. Бе­ше фан­тас­тич­но.


    Той се об­лег­на на­зад и се ус­мих­на. Бе­ше му мно­го при­ят­но, че съм впе­чат­лен от ско­рос­тта, с ко­я­то сви ци­га­ра­та.


    – Ис­каш да раз­бе­реш как го пра­вя, та­ка ли? – по­пи­та.


    – Хай­де, раз­каз­вай­те!


    – То­ва е, за­що­то имам изу­ми­тел­ни пръсти. Те­зи мои пръсти – и вдиг­на две­те си ръце ви­со­ко пред се­бе си – са по-чевръ­сти и по-ум­ни от пръсти­те и на най-доб­рия пи­а­нист в све­та?


    – Пи­а­нист ли сте?


    – Не се из­ла­гай. При­ли­чам ли ти на пи­а­нист?


    Пог­лед­нах пръсти­те му. Бя­ха та­ка кра­си­во офор­ме­ни, тол­ко­ва тънки, дълги и изящ­ни, че изоб­що не се връзва­ха с всич­ко ос­та­на­ло у не­го. При­ли­ча­ха по-­ско­ро на пръсти­те на нев­ро­хи­рург или ча­сов­ни­кар.


    – Мо­ят за­на­ят – продъ­лжи той – е сто пъти по-­тру­ден от сви­ре­не­то на пи­а­но. Все­ки мо­же да се на­у­чи да сви­ри. В на­ше вре­ме поч­ти във вся­ка къща, в ко­я­то вле­зеш, има по ня­кое хла­пе, ко­е­то се учи да сви­ри на пи­а­но. Та­ка ли е?


    – Го­ре-до­лу.


    – Раз­би­ра се, че е та­ка. Но не мо­же да се на­ме­ри един на де­сет ми­ли­о­на, кой­то да се на­у­чи да пра­ви то­ва, ко­е­то пра­вя аз. Един на де­сет ми­ли­о­на? Как­во ще ка­жеш?


    – Уди­ви­тел­но!


    – Адс­ки си прав, че е уди­ви­тел­но.


    – Мис­ля, че ве­че знам как­во ра­бо­ти­те. Пра­ви­те фо­ку­си. Вие сте фо­кус­ник.


    – Аз – изпръ­хтя той. – Фо­кус­ник! Ни­ма мо­жеш да си пред­ста­виш, че оби­ка­лям дет­ски­те за­ба­ви на раз­ни бо­га­та­ши и ва­дя зай­че­та от ци­лин­дри.


    – То­га­ва сте кар­то­иг­рач. Въвли­ча­те хо­ра­та в иг­ра и си раз­да­ва­те ху­ба­ви кар­ти.


    – Аз! Не­щас­тен измамник на кар­ти! – из­ви­ка той. То­ва пък е най-­­жал­ки­ят за­на­ят, кой­то поз­на­вам.


    – Доб­ре де. Пре­да­вам се.


    Се­га ка­рах бав­но, с не по­ве­че от че­ти­рий­сет ми­ли в час, за да съм си­гу­рен, че ня­ма да ме спрат от­но­во. Бях­ме из­лез­ли на глав­ния път от Окс­форд за Лон­дон и се спус­ках­ме на­до­лу към Денъм.


    Из­веднъж в ръка­та на своя спътник ви­дях че­рен ко­жен ко­лан.


    – Да си виж­дал ня­ко­га то­ва? – по­пи­та той. Ко­ланът има­ше мед­на ка­та­ра­ма с не­о­би­чай­на фор­ма.


    – Ей! – възклик­нах. – То­ва е мо­ят ко­лан! Да, на­ис­ти­на е мо­ят! Откъ­де го взех­те?


    Он­зи се ус­мих­на и ле­ко за­лю­ля ко­ла­на на­сам-­­на­там.


    – Откъ­де мис­лиш, че съм го взел? От пан­та­ло­ни­те ти, раз­би­ра се.


    По­сег­нах да про­ве­ря. Ко­ланът ми бе­ше из­чез­нал.


    – Ис­ка­те да ка­же­те, че сте ми го сва­ли­ли, до­ка­то съм ка­рал? – по­пи­тах сма­ян.


    Той ким­на, ка­то през ця­ло­то вре­ме ме наб­лю­да­ва­ше с чер­ни­те си ми­ши очич­ки.


    – То­ва е невъ­змож­но – ка­зах. – За цел­та тряб­ва да раз­коп­ча­е­те ка­та­ра­ма­та и да из­ни­же­те ко­ла­на през всич­ки гай­ки. Щях да за­бе­ле­жа. А до­ри и да не за­бе­ле­жа, все не­що щях да усе­тя.


    – Да, но не усе­ти! – по­бе­до­нос­но рече той. Пус­на ко­ла­на в ску­та си и из­веднъж меж­ду пръсти­те му увис­на ка­фя­ва връзка за обув­ки.


    – Ами то­га­ва то­ва! – възклик­на и раз­ма­ха връзка­та.


    – Как­во то­ва?


    – На ня­кой да му лип­сва връзка за обув­ки? – попита, ка­то се хи­ле­ше.


    Пог­лед­нах на­до­лу към обув­ки­те си. Връзка­та на ед­на­та я нямаше.


    – Бо­же гос­по­ди! То­ва пък как го нап­ра­вих­те? Въобще не ви ви­дях да се на­веж­да­те.


    – Ти изоб­що ни­що не ви­дя – отвъ­рна той гор­до. – Не ме ви­дя до­ри да помръ­дна! И зна­еш ли за­що?


    – Да – ка­зах. – За­що­то има­те за­бе­ле­жи­тел­ни пръс­ти.


    – Точ­но та­ка – из­ви­ка той. – Схва­щаш дос­та бързо. – Об­лег­на се на­зад, всмук­на от са­моръ­чна­та си ци­га­ра и из­ду­ха ди­ма на тънка струй­ка към пред­но­то стъкло. Зна­е­ше, че ми е нап­ра­вил ог­ром­но впе­чат­ле­ние с те­зи два но­ме­ра, и бе­ше мно­го до­во­лен. – Не ис­кам да закъ­сня­вам – ка­за. – Кол­ко е часът?


    – Пред вас има ча­сов­ник.


    – Ня­мам вя­ра на те­зи ча­сов­ни­ци по ко­ли­те. Кол­ко по­каз­ва тво­ят?


    Пов­диг­нах ръка­ва си, за да ви­дя ча­сов­ни­ка на кит­ка­та. И не­го го ня­ма­ше. Пог­лед­нах мъжа – в от­го­вор ухи­ле­но ме гледаше.


    – И не­го сте взе­ли – ка­зах.


    Той про­тег­на ръка: на длан­та му ле­же­ше мо­ят ча­сов­ник.


    – Ху­ба­ва ма­шин­ка – ка­за. – Вис­ше ка­чес­тво. Осем­най­сет ка­ра­та зла­то. И мно­го лес­но се сви­ва. Изоб­що не е проб­лем да за­диг­неш ка­чес­тве­на вещ.


    – Бих ис­кал да ми го върне­те, ако ня­ма­те ни­що про­тив – заявих дос­та раз­драз­не­но.


    Той вни­ма­тел­но пос­та­ви ча­сов­ни­ка върху об­ле­че­но­то с ко­жа бар­че пред се­бе си.


    – За ни­що на све­та не бих свил не­що от теб, на­чал­ник – рече. – Ти си мой чо­век. Ка­чи ме в ко­ла­та си.


    – Рад­вам се да го чуя.


    – Пра­вя го са­мо за да от­го­во­ря на въпро­са ти – продъ­лжи той. – Ти ме по­пи­та как си из­кар­вам хля­ба и аз ти по­каз­вам.


    – Как­во още сте ми взе­ли?


    Той пак се ус­мих­на и за­поч­на да ва­ди от джо­бо­ве­те на са­ко­то си ед­но след дру­го как­ви ли не мои ве­щи: шо­фьор­ска­та ми книж­ка, клю­чодъ­ржа­тел с че­ти­ри клю­ча, ня­кол­ко бан­кно­ти, мал­ко мо­не­ти, пис­мо от из­да­те­ля ми, теф­тер­че­то ми, мо­лив­че, за­пал­ка и най-­­нак­рая кра­сив ста­ри­нен пръстен със сап­фир, за­о­би­ко­лен с пер­ли, кой­то при­над­ле­же­ше на же­на ми. Бях го взел, за да го за­не­са на би­жу­тер в Лон­дон, по­не­же ед­на от пер­лич­ки­те лип­сва­ше.


    – Ето още ед­на прек­рас­на вещ – ка­за той, ка­то върте­ше пръсте­на в ръце­те си. – То­ва е от осем­най­се­ти век, ако не гре­ша, от епо­ха­та на крал Джордж Трети.


    – Прав сте – промъ­лвих впе­чат­лен. – Аб­со­лют­но сте прав.


    Той пос­та­ви пръсте­на върху бар­че­то при ос­та­на­ли­те пред­ме­ти.


    – Зна­чи сте джеб­чия – ка­зах.


    – Не ха­рес­вам та­зи ду­ма. Тя е гру­ба и прос­таш­ка. Джеб­чи­и­те са гру­би­я­ни и прос­та­ци, ко­и­то съвсем лю­би­тел­ски извър­шват ня­кои лес­ни опе­ра­ции. За­ди­гат па­ри от сле­пи ба­бич­ки.


    – То­га­ва как се на­ри­ча­те?


    – Аз ли? Аз съм май­стор пръстар. Про­фе­си­о­на­лен пръстар. – Про­из­на­ся­ше ду­ми­те тържес­тве­но и гор­до, ся­каш ми каз­ва­ше, че е рек­тор на Крал­ския хи­рур­ги­чес­ки ко­леж или Кентъ­рбърий­ски ар­хи­е­пис­коп.


    – За първи път чу­вам та­зи ду­ма. Вие ли я из­мис­лих­те?


    – Раз­би­ра се, че не съм я из­мис­лил аз – отвъ­рна. – Та­ка се на­ри­чат оне­зи, ко­и­то са се из­диг­на­ли до върхо­ве­те на про­фе­си­я­та. На­ли си чу­вал за май­стор зла­тар или ча­сов­ни­кар нап­ри­мер. Те са спе­ци­а­лис­ти, ко­и­то ра­бо­тят със зла­то и ча­сов­ни­ци. Аз съм спе­ци­а­лист, кой­то ра­бо­ти с пръсти­те си. Зна­чи съм май­с­тор пръстар.


    – Си­гур­но е ин­те­ре­сен за­на­ят.


    – Прек­ра­сен е – отвъ­рна той. – Ве­ли­ко­ле­пен.


    – И за­то­ва ли оти­ва­те на над­бяг­ва­ни­я­та?


    – На над­бяг­ва­ни­я­та има мно­го лес­на пляч­ка. Про­с­­то се навъ­рташ на­о­ко­ло след състе­за­ни­я­та, ча­каш щас­тлив­ци­те да се на­ре­дят за па­ри­те си и им ги измъ­кваш. А ако ви­диш ня­ко­го, кой­то е събрал го­ля­ма куп­чи­на бан­кно­ти, прос­то тръгваш след не­го и си ги взе­маш. Но не ме раз­би­рай пог­реш­но, на­чал­ник. Ни­ко­га ни­що не взе­мам от гу­бе­щи­те. Ни­то от бед­ни­те. Оби­рам са­мо оне­зи, ко­и­то мо­гат да си го поз­во­лят. Пе­че­лив­ши­те и бо­га­та­ши­те.


    – Мно­го так­тич­но от ва­ша стра­на – от­бе­ля­зах. – А кол­ко чес­то ви хва­щат?


    – Да ме хва­щат? – из­ви­ка той възму­тен. – Да ме хва­щат, мен! Са­мо джеб­чи­и­те ги хва­щат. Пръста­ри­те ни­ко­га. Слу­шай, мо­га да ти из­ва­дя ченето от ус­та­та и ти пак ня­ма да ме усетиш!


    – Ня­мам чене.


    – Знам, че ня­маш – отвъ­рна. – Ина­че от­дав­на щях да съм го из­ва­дил!


    По­вяр­вах му. Имах чувс­тво­то, че те­зи дълги тънки пръсти са спо­соб­ни на всич­ко.


    Из­вес­тно вре­ме пъту­вах­ме, без да го­во­рим.


    – Он­зи по­ли­цай ще ви нап­ра­ви мно­го се­ри­оз­на про­вер­ка – оба­дих се. – То­ва не ви ли без­по­кои?


    – Ни­кой ня­ма да ме про­ве­ря­ва.


    – Как та­ка ня­ма? Той най-­вни­ма­тел­но за­пи­са име­то и ад­ре­са ви в чер­но­то си теф­тер­че.


    Чо­векът от­но­во се обър­на към мен с лу­ка­ва­та си ми­ша ус­мив­чи­ца.


    – Да – ре­че, – вяр­но. На бас се хва­щам, че не ги е за­пи­сал в па­мет­та си. До­се­га още не съм сре­щал чен­ге със свяс­тна па­мет. Ня­кои не мо­гат да за­пом­нят до­ри собс­тве­ното си име­.


    – Как­во об­що има тук па­мет­та? Всич­ко е за­пи­са­но в теф­тер­че­то му.


    – Да, на­чал­ник, за­пи­са­но е, но ра­бо­та­та е там, че си е за­гу­бил теф­тер­че­то. За­гу­бил ги е и две­те: то­ва с мо­е­то име и дру­го­то с тво­е­то.


    С дълги­те изящ­ни пръсти на дяс­на­та си ръка той тържес­тву­ва­що държе­ше два­та теф­те­ра, ко­и­то бе­ше измъ­кнал от джо­бо­ве­те на по­ли­цая.


    – Ни­що по-­­лес­но не съм вършил до­се­га – за­я­ви гор­до.


    За мал­ко да блъсна ко­ла­та в ед­на цис­тер­на с мля­ко, тол­ко­ва бях възбу­ден.


    – Се­га чен­ге­то ня­ма за как­во да ни за­ка­чи и два­ма­та?


    – Вие сте ге­ний! – из­ви­ках.


    – Ня­ма име­на, ня­ма ад­ре­си, ня­ма но­мер на ко­ла­та, ни­що ня­ма.


    – Вие сте не­ве­ро­я­тен!


    – Мис­ля, че е най-­­доб­ре още се­га да от­би­еш от глав­ния път – ка­за той. – Ще за­па­лим огън и ще из­го­рим те­зи теф­те­ри.


    – Вие сте уди­ви­те­лен чо­век! – поч­ти из­ре­вах.


    – Бла­го­да­ря, на­чал­ник. При­ят­но е да оце­ня­ват ра­­бо­та­та ти.
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